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-Cristina Caulin ejerce desde hace varios 
años como intérprete de Lengua de Signos 

I.M. / CUENCA 

M ueve lasm~os con soltura y 
, sus gestos:son rápidos y segu

ros. Acostumbrada a trabajar en si-
1encio' utiliza las manos como he
rramientas y se apoya en la expre
sión de su rostro. 

C U N-C 

sea su interlocutor. 
Gestos, en apariencia sencillo" 

. que comunican sensaciones, sen
timientos y palabras. Un mundo, el 
del silencio, al que pocos acceden, 
contribuyendo con ello al mayor 
aislamiento de las personas con 
discapacidad auditiva. 

«Habria que hacer mayor hin
capié en la formación alas niños, 
en la escuela, y prestar mayor aten
ción a los discapaci1Íldos. Apren
der el lenguaje de signos; aúnque 
sea de manera básica, no especiali
zada, supondria un mayor aCerca
miento al mundo del sordo y, con 
ello, una maYor integracióID>. 

«Comencé hace años, tras fina
lizar mi formación del ciclo de gra
,do superior que te otorga la titula
ción de intérprete de Lengua de Sig
nos, curso que sólo,se imparte en 
dos provincias de Castilla-La Man
cha, Toledo y Albacete», dice Gua
dalupe, quien desarrolla suJabor 
en la Asociación de Somos deCuen
ca, «al margen de otras actividades 
que atiendo cuando solicitan mis 

,servicios, tales como en actoS ofi
ciales, 'bien deI.Ayuntamiento o de 
otras instituciones, tanto públicas 
como privadas», dice la intérprete. 

, niveles, ((ya que háy que dominar 
varias disciplinas, según los cqnte
nidos que debas interpretan>, se
ñala Guadalupe. «En ocasiones se 
trata de documentos jurídicos, o 
bien de términos médicos, científi
cos o de cualquier otra disciplina. 
No es sólo realizar el gesto para que 
sea comprensible, sino que en él 
debe ir implícita la ideID>, apunta la 
,intérprete, quien aclara que «mu
cha gente piensa que traducimos 
literalmente, cosa que se realiza en 
situaciones puntuales, aunque en 
la mayoria de las ocasiones lo que 
hacemos es transmitir con gestos 
las ideas generales. Si se trata de 
una conferencia en la que se habla 
de bosques, no se 'deletrea' la pala
bra bosque, sino que se utiliza el 
gesto oportuno para la palabra; el 
concepto. Otra cosa es cuando la 
interpretaci6n exige ajustarse exac
tamente al término, bien porque 
sea un tema juridico o algo muyes
pecífico, dond~ hay que estar muy 
atento a todos los matices de las 

Guadalupe con sus manos, da las gracias en Lengua de Signos.! J. MONREAl 

LABOR F1.IttDAMEN1:AL Entre los 
muchos co~etidos que tiene un 
intérprete de Lengua de Signo's es
tá, al margen de los conocidos en 
actos públicos, está la labor de 
acompañamiento a personas dis
'capacitadas. Un servicio que, en el', 
caso de Guadalupe, «en ocasiones 
tengo que duplicarÍne, porque hay 
más demanda de la que podría 
pensarse, tanto en temas médicos 
como en otro tipo de atenciones 
que solicitan los usuarios de la aso
ciación. Es una labor poco conoci
da, cotidiana podriamos decir, pe
ro de vital importancia porque a 
veces, con nuestra'ayuda, se resuel
ven cuestiones que difícilmente 

Como cualquier otro idioma, el 
aprendizaje de la lengua de signos 
está al alcance de cualquiera, «aun
que se requieren algunas habilida
des un tanto peculiares, como la 
memoria, porque todo lo que 
aprendes de gramática lo tienes que 
memorizaryes necesaria una gran 
agilidad para 'recordar' casi auto
máticamente. También requiere 
práctica, como todo, y muchas ho
ras frente al espejo para perfeccio
nar los movimientos y saber c6mo 
los percibe la otra persona porque 
depende de c6mo los hagas será 
más fácil hacerte entender o no». 

La comunicaci6n por signos es 
tan antigua como el propio ser hu
mano, «incluso hay lingüistas que 
afirman que fueron antes los signos 
que las lenguas orales. No la lengua 
de signos como tal sino la comuni
cación gestual», señala Guadalupe 
quien añade que ((desde el pasado 
mes de octubre está reconocida ((de 
forma oficial la Lengua de Signos 
en España, tanto en Castellano co
mo en Catalán, aunque el gran pro
blema con el que se encuentran las 
personas discapacitadas es que no 
existe una lengua de signos inter
·nacional, e incluso dentro de Espa
ña hayvariaci6n, con lo qIal se difi
culta el contacto y seria cuesti6n de 
unificar criterios para que la comu
nicaci6n fuera más efectiva». ' , 

La labor de interpretación exige 
una gran preparación a todos los 

palabras y traducirlas al lenguaje 
de signos de la manera más precisa 
yentendible». 

En cuanto a los temas más difí
ciles de traducir, o situaciones en 
las que se requiera una habilidad 
especial, Guadalupe señala que «en 
ocasiones, en mítines políticos, pa- ' 
rece complicado pero es más sen
cillo de lo que mucha gente imagi
na Lo que sítenemos muy en cuen
ta es la rapidez del orador, y de su 
forma de actuaren público, bien 
para adaptamos a su ritmo o bien 

. Desde las 10.00 a las 10.30 horas. 
Desde las 16.30 a las 17.00 horas. 
POBLACIÓN AFECTADA: ALbendea 

MUY AGRADECIDOS 
POR su COLABORACION 

las líneas se considerarán en temión. por sí los IrabajClS 
t~ antes de la. horas índ"ocadas. 

podrian solucionarse si no acudié-
para pedirle que nos deje ver su in- ramos con la persona que deman-
tervención, leerla antes, para tratar da nuestro servicio». 
de ir avanzando y 'sabemos' dean- Un servido completamente 
temano el texto para contar con al-' gratuito que pueden solicitar los 
guna ventaja. De todas formas la "usuarios a través delaAsociaci6n 
colaboración es muy estrecha entre·' de Sordos de Cuenca, lugar en el 
nosotros, intérpretes y oradores; y" . que desarrolla habitualmente su 
por lo general tenemos acceso a los labor Guadalupe, «y donde siem-
escritos con anterioridad», señala pre habrá una persona dispuesta a 
Guadalupe, quien no deja de mo- atender las necesidades del colec-
ver las manos, como si de interpre- tivo de discapacitados auditivos», 
tar se tratara, acostumbrada a ges- señala Guadalupe, mientras ex-
ticular y a mantener siempre un ni- tiende sus manos bajo a la barbilla 
vel alto de atención, cualquiera que «Significa gtacias», dice. 

m sm e 
servicio de infraestructuros muniCipales 

, oyuntaiento de (uenCO 

La Empresa Servicio de Infraestructuras Municipales 
Ayuntamiento de Cuenca S.A., 

Comunica que con motivo de las 
Fiestas Navideñas, el Mercadillo 
previsto para los martes 25 de 
diciembre y 1 de enero, se c 
elebrará los lunes 24 y 31 de 

diciembre. 
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